I) Text: 





�
Arethusa, einst eine Nymphe im Gefolge der Diana, erzählt, wie sie vom Flussgott Alpheus verfolgt und von Diana in eine Quelle verwandelt wurde.�
�
�
�
�
�
Aestus� erat magnumque labor geminaverat� aestum. �
�
�
Invenio sine vertice� aquas, sine murmure euntes.�
�
�
Accessi primumque pedis vestigia� tinxi��
�
�
nudaque mergor� aquis ...�
�
5�
„Quo properas�, Arethusa?“ suis Alpheus ab undis,�
�
�
„Quo properas?“ iterum� rauco� mihi dixerat ore.�
�
�
Sicut� eram, fugio sine vestibus (altera vestes�
�
�
ripa meas habuit): tanto magis instat� et ardet,�
�
�
et quia nuda fui, sum visa paratior� illi.  �
�
�
�
�
�
Arethusa ruft Diana zu Hilfe, und die Göttin hat Erbarmen:�
�
�
�
�
10�
Occupat obsessos� sudor� mihi frigidus� artus,�
�
�
quaque� pedem movi, manat� lacus�, eque� capillis�
�
�
ros� cadit�, et citius�, quam nunc tibi facta renarro�, �
�
�
in latices� mutor ...�
�



II) Vergleiche die Verwandlung der Arethusa mit den dir aus der Lektüre bekannten Metamorphosen: Welche Parallelen stellst du fest? Was ist anders?


� aestus, aestus m.: Hitze


� gemino 1: verdoppeln


� vertex, verticis f.: Wirbel


� vestigium, -i n.: hier: Sohle


� tinguo 3, tinxi, tinctum: benetzen


� mergo 3: passiv: eintauchen


� propero 1: eilen


� iterum: wieder


� raucus, -a, -um: rauh


� sicut: so wie


� insto 1: (be)drängen


� paratus, -a, -um: hier: willig


� obsessus, -a, -um: bedrängt


� sudor, sudoris m.: Schweiss


� frigidus, -a, -um: kalt


� qua: wo


� mano 1: rinnen


� lacus, lacus m.: See


� eque = et e


� ros, roris m.: Tau


� cado 3: fallen


� citus, -a, -um: schnell


� renarro 1: wieder erzählen


� latex, laticis m.: Wasser
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